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Аннотация. Иностранный язык для профессионального общения является одной из дисциплин 

учебного плана студентов неязыковых направлений подготовки, целью которой выступает иноязыч-

ная подготовка студентов для общения на профессиональные темы. Несмотря на то, что целый корпус 

научных работ посвящен рассмотрению различных аспектов обучения иностранному языку для про-

фессиональных целей, тем не менее до настоящего времени имеется ряд дискуссионных вопросов, 

требующих дополнительного изучения и рассмотрения. Один из таких вопросов связан с отбором 

предметного содержания обучения иностранному языку в целом и иностранному языку для профес-

сионального общения в аграрном вузе в частности. Анализ ряда учебных программ и основных про-

фессиональных образовательных программ по неязыковым направлениям подготовки разных вузов 

страны свидетельствует о том, что предметное содержание дисциплины «Иностранный язык для про-

фессионального общения» является инвариантным для студентов нескольких смежных направлений 

подготовки и не отражает специфики будущей профессиональной деятельности выпускников. Особую 

актуальность данная проблема приобретает в ситуациях, когда в рамках одного направления подго-

товки выделяется несколько отдельных профилей обучения. Обозначена актуальность исследования, 

сопоставлены три основных подхода к обучению иностранному языку для профессионального обще-

ния (иностранный язык для специальных целей, интегрированное предметно-языковое обучение, изу-

чение ряда профессиональных дисциплин на иностранном языке), описаны особенности обучения 

иностранному языку студентов аграрного вуза, на примере направления подготовки «Агрохимия и аг-

ропочвоведение» разработано предметное содержание обучения иностранному языку студентов двух 

отдельных профилей: «Агрохимия и агропочвоведение» и «Агроэкология». 

Ключевые слова: предметное содержание обучения; иностранный язык для профессионального 

общения; аграрный вуз; иноязычная коммуникативная компетенция 

Цели обучения иностранному языку 

студентов аграрного вуза. Иностранный 

язык является обязательным для изучения 

предметом в вузе и входит в базовую часть 

учебного плана всех неязыковых направле-

ний подготовки. Обучение студентов ино-

странному языку осуществляется на первом 

и втором курсах и подразделяется на обуче-

ние иностранному языку для общих целей и 

иностранному языку для профессионального 

общения. В соответствии с ФГОС основного 

общего образования выпускники 11 класса, 

заканчивая средние общеобразовательные 

школы страны, должны владеть иностран-

ным языком в социально-бытовой и социо-

культурной сферах общения на пороговом 

уровне – уровне В1 по общеевропейской 

шкале уровней владения иностранным язы-

ком. В университете же за два года обучения 

при соблюдении требований к объему ауди-

торной нагрузки, необходимой для перехода 

с одного уровня на другой, студенты должны 

достичь уровня В2 – порогового продвинуто-

го уровня. Этот уровень владения иностран-

ным языком имеет свои отличительные ха-

рактеристики по аспектам языка и видам ре-

чевой деятельности. Студенты должны будут 

уже сформировать все фонетические и грам-

матические навыки речи, должны понимать 

общее содержание сложных текстов в соци-

ально-бытовой и социокультурной сферах 

общения, общаться на иностранном языке 

быстро и спонтанно без особых затруднений, 

делать сообщения и выражать свои мысли по 

обсуждаемым вопросами
1
. 

Кроме того, обучаясь на неязыковых на-

правлениях подготовки, студенты также 

должны овладеть иностранным языком для 

профессионального общения. Сформирован-

ность иноязычной профессиональной комму-

никативной компетенции позволит выпускни-

кам образовательных программ взаимодейст-

вовать на изучаемом иностранном языке в 
                                                                 
1 Common European Framework of Reference for 

Languages: Learning, Teaching, Assessment. Cambridge: 

Cambridge University Press, 2001. 
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профессиональной сфере с коллегами из дру-

гих стран. Вместе с тем отбор содержания 

обучения иностранному языку для профес-

сиональных целей и выбор методов обучения 

будет зависеть от выбора одного из вариан-

тов обучения иностранному языку для про-

фессионального общения.  

Подходы к обучению иностранному 

языку для профессионального общения. 

На настоящий момент в методике обучения 

иностранным языкам в вузе ученые выделя-

ют несколько подходов к обучению ино-

странному языку для профессиональных це-

лей. В своем исследовании на основе анализа 

научной литературы В.В. Завьялов выделяет 

три таких подхода: 1) обучение иностранно-

му языку для специальных целей; 2) пред-

метно-языковое интегрированное обучение; 

3) обучение профильным дисциплинам на 

иностранном языке [1]. Каждый из подходов 

к обучению возник в конкретный историче-

ский период для решения определенных ме-

тодических задач. Вместе с тем, объединен-

ные общей целью подготовки обучающихся 

к общению на иностранном языке в профес-

сиональной среде для профессиональных 

целей, все три подхода различаются в неко-

торых аспектах. Для определения наиболее 

подходящего для обучения иностранному 

языку студентов в аграрном университете 

подхода проведем анализ и представим под-

робное описание каждого из обозначенных 

трех подходов.  

Обучения иностранному языку для 

специальных целей. В англоязычной лите-

ратуре исследователями давно используются 

акронимы ESP/LSP (English for Specific Pur-

poses/Language for Specific Purposes). Авто-

рами этого подхода к обучению иностранно-

му языку для специальных целей являются 

английские исследователи Т. Хатчинсон и  

А. Вотерс [2]. Выделение иностранного язы-

ка для специальных целей как отдельного 

подхода к обучению иностранному языку 

специалистов неязыковых направлений под-

готовки было обусловлено потребностью 

экономистов, менеджеров, медиков, бизнес-

менов, осуществляющих международное 

взаимодействие с партнерами, обсуждать на 

иностранном (английском) языке профессио-

нальные вопросы. В основе этого подхода к 

обучению лежат четыре основных положе-

ния. Во-первых, в основе отбора языкового и 

предметного содержания обучения языку для 

профессиональных целей должны лежать 

потребности и интересы конкретной группы 

обучающихся. Во-вторых, в основе отбора 

предметного содержания обучения должна 

лежать сфера профессионального общения 

обучающихся. В-третьих, основной целью 

обучения выступает формирование лингвис-

тического и дискурсивного видов компетен-

ций обучающихся (владение профессиональ-

ной лексикой и дискурс-анализом). В-четвер-

тых, предметное содержание обучения ино-

странному языку для специальных целей и 

общих целей должно различаться [2].  

Разработанный в начале 1980-х гг. под-

ход к обучению иностранному языку для 

специальных целей Т. Хатчинсона и А. Во-

терс претерпевал изменения в соответствии с 

изменениями контекста изучения иностран-

ного языка в мире. В начале 1980-х гг. мо-

бильность населения не была такой распро-

страненной, и контактов с зарубежными кол-

легами было значительно меньше, чем в на-

стоящее время, поэтому в основе обучения 

лежал репродуктивный подход. Обучающие-

ся овладевали языком для профессиональных 

целей посредством чтения текстов профес-

сиональной направленности, их перевода и 

пересказа. Общение на иностранном языке 

на профессиональные темы не выступало 

целью обучения. Впоследствии со значи-

тельным увеличением количества людей из 

разных профессиональных сфер деятельно-

сти, вовлеченных в профессиональное обще-

ние на иностранном языке, основной целью 

обучения иностранному языку для специаль-

ных целей стало обучение иноязычному 

профессиональному общению. В этой связи 

некоторые первоначальные положения под-

хода Т. Хатчинсона и А. Вотерс были под-

вержены изменениям, и генезис самого под-

хода проходил по двум траекториям. Одни 

исследователи, работая в рамках данного 

подхода, расширяли его содержание, добав-

ляя коммуникативную составляющую. В ча-

стности, в своих работах О.Г. Поляков ак-

центирует внимание на необходимости в 

рамках этого подхода обучения студентов 

профессионально-ориентированному обще-

нию на иностранном языке [3]. Другие уче-

ные, наоборот, не расширяли лингводидак-

тическое поле этого подхода, а предлагали 

свои новые подходы, качественно отличаю-



ISSN 1810-0201. Вестник Тамбовского университета. Серия: Гуманитарные науки 

 48 

щиеся от первоначального подхода обучения 

иностранному языку для специальных целей. 

Наиболее распространенным из таких подхо-

дов стало интегрированное предметно-язы-

ковое обучение.  

Основные положения другого подхода – 

интегрированного предметно-языкового 

обучения – были разработаны и предложены 

английским ученым Д. Маршем и его колле-

гами [4; 5]. Основное его отличие заключает-

ся в том, что иностранный язык выступает 

одновременно целью и средством обучения. 

Преподавание профессионального компо-

нента содержания обучения осуществляется 

через обучение иностранному языку. Следу-

ет отметить, что интегрированное предмет-

но-языковое обучение не является принци-

пиально новым подходом. В своей работе 

П.В. Сысоев и В.В. Завьялов справедливо 

отмечают, что на основе данного подхода 

уже на протяжении десятилетий ведется обу-

чение иностранному языку в средних обще-

образовательных школах [6]. Принимая фор-

мирование иноязычной коммуникативной 

компетенции во всем многообразии состав-

ляющих субкомпетенций в качестве одной из 

основных целей обучения иностранному 

языку в средней школе, социокультурное 

содержание и выступает тем предметным 

содержанием обучения языку. При обучении 

иностранному языку для профессионального 

общения в высших учебных заведениях сту-

дентов неязыковых направлений подготовки 

социокультурный компонент содержания 

обучения заменяется или дополняется про-

фессионально-ориентированным. Другими 

словами, студенты изучают иностранный 

язык, формируя лингвистическую, дискур-

сивную, компенсаторную и учебно-позна-

вательную субкомпетенции на профессио-

нально-ориентированном материале. Причем 

сам профессионально-ориентированный ма-

териал дается не хаотично, а в определенной 

последовательности в соответствии с содер-

жанием обучения профессиональным компе-

тенциям в рамках ФГОС ВО по выбранному 

направлению подготовки.  

В российской высшей школе реализация 

данного подхода осуществляется по-разному 

в зависимости от вуза и вузовских традиций 

преподавания иностранного языка на неязы-

ковых направлениях подготовки. Группа 

ученых Санкт-Петербургского государствен-

ного политехнического университета Петра 

Великого под руководством Н.И. Алмазовой 

и Л.П. Халяпиной в основе разработки моде-

ли интегрированного предметно-языкового 

обучения положили принцип опоры на меж-

предметные связи [7–10]. При отборе пред-

метного содержания обучения иностранному 

языку для профессионального общения бе-

рется предметное содержание одной из про-

фильных дисциплин. Безусловно, такой под-

ход будет в полной мере учитывать профес-

сиональные интересы и потребности студен-

тов. Вместе с тем осуществление отбора 

предметного содержания может вызвать за-

труднения у преподавателя иностранного 

языка, который не всегда сможет адекватно 

оценить профессиональную составляющую. 

В этой связи на кафедрах иностранного язы-

ка необходимо наладить тесный контакт с 

профильными кафедрами других институтов 

и факультетов для совместного составления 

рабочих программ и УМК по дисциплине 

«Иностранный язык для профессионального 

общения». При этом обучение осуществляет-

ся преподавателем иностранного языка. 

В Российской академии государственной 

службы при Президенте РФ имеется положи-

тельный опыт использования тандем-метода 

в обучении иностранному языку для профес-

сиональных целей аспирантов. П.В. Сысоев и 

О.О. Амерханова [11; 12] описывают опыт 

преподавания дисциплины «Иностранный 

язык для профессиональных целей» аспиран-

там, когда в ходе курса задействованы одно-

временно два преподавателя: преподаватель 

иностранного языка и преподаватель про-

фильной специальности. Каждому из них 

авторы отводят определенные функции и 

предъявляют требования к компетенциям. 

Роль преподавателя иностранного языка за-

ключается в иноязычной подготовке слуша-

телей: обучение профессиональной лексике, 

структуре изучаемых типов научных текстов, 

дискурсу. Преподаватель профильной специ-

альности обучает и контролирует овладение 

обучающимися предметной (содержатель-

ной) стороны высказывания. Следует также 

отметить, что опыт использования тандем-

метода в обучении иностранному языку для 

профессионального общения, несмотря на 

свою эффективность, является единичным и 

по объективным причинам не может быть 
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реализован на практике в большинстве вузов 

страны.  

Третий подход к обучению – препода-

вание профильных дисциплин на ино-

странном языке. При данной модели обуче-

ния иностранный язык является исключи-

тельно средством обучения. С одной сторо-

ны, может показаться, что подход не имеет 

отношения к преподаванию самого ино-

странного языка. Однако с другой – данный 

подход получил свое развитие именно в рам-

ках иноязычной подготовки обучающихся и 

уже давно используется в средней общеобра-

зовательной школе и языковом вузе, когда 

ряд профильных дисциплин преподается на 

иностранном языке («Страноведение страны 

изучаемого языка», «Культура страны изу-

чаемого языка», «Литература страны изучае-

мого языка», «Гид-переводчик» и т. п.). В 

научной литературе имеются исследования, в 

которых авторы описывают такие языковые 

профильно-ориентированные курсы. В част-

ности, в своей статье В.В. Сафонова и  

П.В. Сысоев [13] описывают содержание и 

методическое обеспечение языкового элек-

тивного курса по культуроведению Велико-

британии и США, в котором иностранный 

язык выступает исключительно как средство 

общения. В последние годы появились рабо-

ты, в которых авторы описывают новые язы-

ковые курсы для учащихся средних общеоб-

разовательных школ, направленные на не-

лингвистическую внутрипрофильную спе-

циализацию. Одним из таких выступает ис-

следование П.В. Сысоева и В.В. Завьялова по 

разработке языкового элективного курса “In-

troduction to Law” [14]. Он реализуется в сис-

теме профильного обучения на старшей сту-

пени основного общего образования и имеет 

профориентационную направленность. В хо-

де курса на иностранном языке обучающиеся 

старших классов наряду с изучением мате-

риалов о государстве и праве в России и 

странах изучаемого языка овладевают ин-

формацией о трех возможных профилях обу-

чения в рамках направления подготовки 

«Юриспруденция». По окончании средней 

общеобразовательной школы полученные 

сведения помогут выпускникам сделать вы-

бор в пользу одного из профилей обучения в 

вузе.  

Необходимо отметить, что такой опыт 

преподавания профильных курсов на ино-

странном языке, когда изучаемый язык вы-

ступает не целью, а исключительно средст-

вом обучения, имеется и в некоторых вузах 

на неязыковых направлениях подготовки. В 

частности, в своих исследованиях Э.Г. Кры-

лов [15; 16] описывает опыт преподавания 

некоторых дисциплин учебного плана на-

правления подготовки «Математика» на анг-

лийском языке. Студенты изучали такие 

предметы, как «Высшая математика», «На-

чертательная геометрия», «Инженерная гра-

фика», «Теоретическая механика», «Теория 

механизмов и машин», «Сопротивление ма-

териалов» и другие на иностранном языке. 

Выбор профильной дисциплины для препо-

давания на иностранном языке определялся 

компетентностью преподавателя профильной 

дисциплины во владении иностранным язы-

ком. Кроме того, определенные требования к 

уровню владения иностранным языком 

предъявляются и к студентам, которые 

должны владеть языком на уровне В1 по об-

щеевропейской шкале уровней владения 

языком. Следует признать, что подобная мо-

дель билингвального высшего образования 

является уникальной в России и по причине 

невладения студентами и преподавателями 

иностранным языком не может быть реали-

зована повсеместно.  

Сопоставление трех подходов к препо-

даванию иностранного языка для профессио-

нального общения свидетельствует о сле-

дующем. Во-первых, безусловно, интегриро-

ванное предметно-языковое обучение ино-

странному языку создает самые благоприят-

ные условия для овладения как формальной 

стороной иностранного языка, так и пред-

метным содержанием. Хотя отбор именно 

предметного содержания будет всегда вызы-

вать ряд дискуссионных вопросов. В частно-

сти, должно ли предметное содержание кур-

са по иностранному языку для профессио-

нального общения «опережать», «идти па-

раллельно» или «следовать после» изучения 

студентами профильных дисциплин на род-

ном языке? Что должно лежать в основе от-

бора предметного содержания обучения ино-

странному языку в ситуациях, когда в рамках 

одного направления подготовки реализуется 

несколько профилей обучения? Во-вторых, 

реализация модели интегрированного пред-

метно-языкового обучения будет требовать 

сформированности у преподавателя ино-
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странного языка кроме иноязычной комму-

никативной и методической компетентно-

стей – компетентности в предметной области. 

Последнее не всегда реализуемо. В-третьих, 

реализация модели преподавания профиль-

ных дисциплин на иностранном языке, где 

иностранный язык выступает исключительно 

средством общения, возможно в тех случаях, 

когда обучающиеся уже сформировали ино-

язычную коммуникативную компетенцию на 

уровне В1 и выше, а также в состоянии само-

стоятельно овладевать иностранным языком. 

В противном случае студенты не смогут 

сформировать грамматические навыки речи 

и развить умения в видах речевой деятельно-

сти в полном объеме. В-четвертых, модель 

обучения иностранному языку для специаль-

ных целей, в центре внимания которой нахо-

дится обучение студентов профессиональной 

лексике, является наиболее распространен-

ной и наиболее реализуемой в том контексте 

преподавания дисциплин в вузе, когда пре-

подаватель иностранного языка не в состоя-

нии полностью овладеть предметным содер-

жанием профильной специальности и, как 

результат, отследить содержательную кор-

ректность высказываний студентов.  

В этой связи в рамках нашего исследо-

вания будет использоваться подход интегри-

рованного предметно-языкового обучения 

иностранному языку, так как он соответству-

ет потребностям обучающихся и является 

наиболее перспективным. При этом мы по-

нимаем, что, как объективное ограничение, 

преподаватель иностранного языка не всегда 

сможет в полной мере овладеть предметной 

стороной содержания обучения.  

Особенности отбора предметного со-

держания обучения иностранному языку 

студентов неязыковых направлений под-

готовки. Особенность отбора содержания 

обучения студентов иностранному языку для 

профессионального общения заключается в 

том, что данная дисциплина направлена на 

внутрипрофильную специализацию. Это зна-

чит, что в зависимости от профиля обучения 

в рамках выбранного направления подготов-

ки должно отличаться предметное содержа-

ние обучения дисциплины «Иностранный 

язык для профессионального общения», пол-

ностью отражающее специфику будущей 

профессиональной деятельности выпускни-

ков образовательной программы и соответст-

вующее предметному содержанию блока 

общепрофессиональных дисциплин. Среди 

отечественных исследований последних лет 

в области методики преподавания иностран-

ного языка в неязыковых вузах можно встре-

тить работы, в которых авторы поднимали 

вопрос о необходимости соответствия пред-

метного содержания обучения дисциплины 

«Иностранный язык для профессионального 

общения» внутрипрофильной специализации 

студентов.  

Одним из первых таких исследований 

является работа П.В. Сысоева и В.В. Завья-

лова [6], посвященная особенностям отбора 

содержания обучения иностранному языку 

студентов направления подготовки «Юрис-

пруденция». Отталкиваясь от тезиса о том, 

что каждый из трех традиционно выделяе-

мых профилей обучения юристов – государ-

ственно-правовой, гражданско-правовой и 

уголовно-правовой – направлен исключи-

тельно на внутрипрофильную специализа-

цию студентов, определяет и ограничивает 

сферу их будущей профессиональной дея-

тельности, предметное содержание обучения 

иностранному языку для профессиональных 

целей также должно различаться от профиля 

к профилю и отражать особенности будущей 

профессиональной деятельности выпускни-

ков образовательной программы. В центре 

внимания исследователей выступает ино-

язычный профессионально-ориентированный 

письменный дискурс. В результате авторы в 

рамках решения задачи своего исследования, 

рассмотрев отличия в описании будущей 

профессиональной деятельности выпускни-

ков каждого из трех профилей обучения, 

предлагают содержание обучения письмен-

ному иноязычному дискурсу студентов госу-

дарственно-правового, гражданско-правового 

и уголовно-правового профилей обучения 

направления подготовки «Юриспруденция».  

Вслед за П.В. Сысоевым и В.В. Завьяло-

вым [6] в своей работе А.Г. Соломатина [17] 

проводит анализ сфер будущей профессио-

нальной деятельности выпускников направ-

ления подготовки 35.03.05 «Садоводство». В 

Воронежском государственном аграрном 

университете им. императора Петра I – учеб-

ном заведении, на базе которого проводилось 

исследование, – студентам направления под-

готовки «Садоводство» предлагается пройти 

обучение по двум профилям: «Декоративное 
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садоводство и ландшафтный дизайн» и 

«Плодоовощеводство и виноградарство». 

Блок профессиональных дисциплин этого 

направления подготовки включает как инва-

риантные дисциплины, изучаемые студента-

ми двух профилей обучения, так и вариатив-

ные – изучаемые исключительно в рамках 

одного из выбранных профилей обучения. 

Это, в свою очередь, нашло отражение в 

предметном содержании обучения иностран-

ному языку для профессионального общения 

студентов профилей «Декоративное садовод-

ство и ландшафтный дизайн» и «Плодоово-

щеводство и виноградарство», которое будет 

включать как инвариантные, так и вариатив-

ные компоненты.  

Принимая во внимание позиции ученых, 

рассмотрим подробнее предметное содержа-

ние обучения дисциплины «Иностранный 

язык для профессионального общения» сту-

дентов направления подготовки «Агрохимия 

и агропочвоведение», обучающихся на раз-

ных профилях обучения.  

Предметное содержание дисциплины 

«Иностранный язык для профессиональ-

ного общения» студентов направления 

подготовки «Агрохимия и агропочвоведе-

ние». В рамках направления подготовки 

«Агрохимия и агропочвоведение» в некото-

рых аграрных вузах страны студенты могут 

выбрать обучение по одному из двух профи-

лей: «Агрохимия и агропочвоведение» и 

«Агроэкология». Предметное содержание 

дисциплины «Иностранный язык для про-

фессионального общения» в этих двух про-

филях должно отличаться, отражая специфи-

ку каждого из выбранных студентами про-

филей обучения в соответствии с особенно-

стями будущей профессиональной деятель-

ности выпускников образовательных про-

грамм. В рамках профиля обучения «Агро-

химия и агропочвоведение» осуществляется 

подготовка специалистов для аграрной и 

почвоведческой отраслей, знающих «специ-

фику ландшафтов для ландшафтного дизайна 

и разбирающихся в типах почв для верного 

выбора удобрений, а также оборудовании и 

различных технических средствах для дея-

тельности в сельскохозяйственной сфере. 

Выпускники образовательной программы 

будут компетентны исследовать почвы агро-

химического назначения; обеспечивать «пи-

тание» растениям; проводить анализы почвы, 

воздуха и воды; осуществлять контрольные 

действия по качеству, сертификации и стан-

дартизации продуктов питания; осуществ-

лять оценку состояния земельного фонда; 

составлять картограммы и карты; осуществ-

лять агроландшафтное проектирование; про-

водить экспертную оценку ландшафтов; 

осуществлять контроль за состоянием окру-

жающей среды и соблюдением экологиче-

ских регламентов производства и землеполь-

зования»
2
.  

В рамках профиля обучения «Агроэко-

логия» осуществляется подготовка специа-

листов, способных осуществлять «агроэколо-

гическую оценку земель сельскохозяйствен-

ного назначения и обоснование методов их 

рационального использования; разработку 

экологически безопасных технологий произ-

водства продукции растениеводства и вос-

производства плодородия почв; агроэкологи-

ческие модели, почвенно-экологическое 

нормирование; контроль за состоянием ок-

ружающей среды и соблюдением экологиче-

ских регламентов производства и землеполь-

зования»
3
.  

Анализ описания сфер будущей профес-

сиональной деятельности выпускников на-

правления подготовки «Агрохимия и агро-

почвоведение», выбравших один из двух 

профилей обучения, свидетельствует о том, 

что, безусловно, в процессе профессиональ-

ной подготовки часть дисциплин учебного 

плана в обоих профилях обучения будет ин-

вариантным, позволяя сформировать студен-

там единый профессиональный базис. Вме-

сте с тем, если студенты профиля «Агрохи-

мия и агропочвоведение» обучаются профес-

сиональной деятельности в сфере использо-

вания различного типа почв для выращива-

ния культур, то в рамках профиля «Агроэко-

логия» основной акцент делается на экологи-

ческой стороне использования почв: на со-

блюдении экологических норм и контроля за 

состоянием окружающей среды и соблюде-

нием экологических регламентов производ-

ства и землепользования. 

Принимая во внимание, что дисциплина 

«Иностранный язык для профессионального 

                                                                 
2 Федеральный государственный образовательный 

стандарт высшего образования по направлению подго-

товки 35.03.03 «Агрохимия и агропочвоведение» (сте-

пень бакалавра). М., 2015. С. 3. 
3 Там же. 
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общения» направлена на внутрипрофильную 

специализацию, предметное содержание этой 

дисциплины должно полностью отражать 

содержание дисциплин профессионального 

блока, а также специфику будущей профес-

сиональной деятельности выпускников. В 

табл. 1 представлено примерное содержание 

обучения иностранному языку для профес-

сионального общения студентов направления 

подготовки «Агрохимия и агропочвоведение». 

Материалы табл. 1 показывают, что два 

профиля обучения направления подготовки 

«Агрохимия и агропочвоведение» имеют 

много общего. Блок общепрофессиональных 

дисциплин учебных планов обоих профилей 

включает ряд предметов, направленных на 

формирование профессиональных компетен-

ций всех студентов. Это обстоятельство так-

же отражено в инвариантной части предмет-

ного содержания обучения иностранному 

языку для профессионального общения. Сту-

денты как профиля «Агрохимия и агропоч-

воведение», так и «Агроэкология» должны 

владеть знаниями в области формирования 

почвенного профиля, его структуры, состава, 

использования почв в сельском хозяйстве  

и т. п. Далее, в результате внутрипрофильной 

специализации студенты каждого из профи-

лей обучения будут изучать уже дисципли-

ны, характерные конкретному профилю обу-

чения и направленные на формирование 

компетенций в сфере будущей профессио-

нальной деятельности выпускников образо-

вательной программы. В этой связи наряду с 

инвариантным компонентом предметное со-

держание обучения иностранному языку для  

 

 

Таблица 1 

Тематическое содержание обучения иностранному языку для профессионального общения  

студентов направления подготовки «Агрохимия и агропочвоведение» 

 
Профиль «Агрохимия и агропочвоведение» Профиль «Агроэкология» 

– основные типы разновидности почв; 

– плодородие и пути его повышения; 

– эрозия и дефляция почвы; 

– формирование почвенного профиля; 

– происхождение и состав минеральной части почвы; 

– роль организмов в почвообразовании;  

– происхождение, состав и свойства органической части почвы; 

– химический состав, почвенные коллоиды, поглотительная способность, структура почв; 

– свойства почв; 

– плодородие почв; 

– сельскохозяйственное использование почв; 

– роль организмов в почвообразовании; происхождение, состав и свойства органической части почвы 

– химический состав, почвенные коллоиды, 

поглотительная способность;  

– сельскохозяйственное использование почв;  

– качественная оценка и охрана почв, карто-

графия почв;  

– питание растений и методы его регулирова-

ния, почвы как источник питания растений;  

– химическая мелиорация почв;  

– фосфорные калийные, азотные, комплекс-

ные, органические и микроудобрения;  

– технология хранения, подготовки и внесе-

ния удобрений;  

– экология и удобрения  

– формирование экологии видов, популяций, биоценозов; 

– состав среды, действие экологических факторов на организмы; 

– структурная организация и классификация экосистем; 

– эволюция биосферы, экологические кризисы и катастрофы; 

– загрязнение вод в условиях интенсификации аграрного произ-

водства; 

– экологические проблемы химизации, орошения и осушения 

почв, методы очистки и утилизации навозных стоков; 

– критерии оценки экологической обстановки территорий; 

– оценка загрязнения атмосферного воздуха;  

– основные направления природоохранной деятельности 

 

Примечание: разработано на основе ФГОС ВО по направлению подготовки «Агрохимия и агропочвоведение»4. 

 

                                                                 
4 Федеральный государственный образовательный стандарт высшего образования по направлению подготовки 

35.03.03 «Агрохимия и агропочвоведение» (степень бакалавра). М., 2015; Федеральный государственный образова-

тельный стандарт высшего образования по направлению подготовки 35.03.03 «Агрохимия и агропочвоведение» 

(степень бакалавра). М., 2010. 
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профессионального общения будет также 

включать и вариативное для каждого профи-

ля наполнение. Содержание обучения сту-

дентов профиля «Агрохимия и агропочвове-

дение» будет включать темы, связанные с хи-

мическим составом почв и использованием 

различных удобрений для повышения качест-

ва сельхозпродукции. Содержание обучения 

студентов профиля «Агроэкология», в свою 

очередь, будет включать темы, связанные с 

экологией почвы и окружающей среды. 
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Abstract. Foreign language for professional communication is one of the disciplines of the 

curriculum of students in non-linguistic areas of training, the purpose of which is the foreign lan-

guage preparation of students for communication on professional topics. Despite the fact that a 

whole body of scientific works is devoted to the consideration of various aspects of learning a fo- 

reign language for professional purposes, nevertheless, to date, there are a number of debatable 

questions that require additional study and consideration. One of such issues is related to the selec-

tion of the subject content of teaching a foreign language in general and a foreign language for 

professional communication in an agricultural university in particular. Analysis of a number of 

curricula and basic professional educational programs in non-linguistic areas of training for diffe- 

rent universities of the country suggests that the subject content of the discipline “Foreign Lan-

guage for Professional Communication” is invariant for students of several adjacent areas of train-

ing and does not reflect the specifics of future professional activity of graduates. This problem is 

of particular relevance in situations where there are several separate training profiles within the 

same training area. We indicate the relevance of the study, compare three main approaches to 

learning a foreign language for professional communication (foreign language for specific purpos-

es, integrated subject-language training, the study of a number of professional disciplines in a fo- 

reign language), describe the features of teaching a foreign language to students of an agricultural 

higher education institution, using the example of the direction of training “Agrochemistry and 

Agro Soil Science” develop the subject content of foreign language teaching for students of two 

separate profiles: “Agrochemistry and Agro Soil Science” and “Agroecology”. 

Keywords: subject content of teaching; a foreign language for professional communication; 

agrarian university; foreign language communicative competence  
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